
Millennium Falcon™ 
Beiliegenden Sicherheitstext beachten / Please note the enclosed safety advice 

® Beiliegenden Sicherheitstext beachten und 
nachschlagbereit halten. 

@ Please note the enclosed safety advice and 
keep safe for later reference. 

® Respecter les consignes de securite ci-jointes 
et les conserver a portee de main. 

® Houdt u aan de bijgaande velligheidsinstructies 
en hou deze steeds b1J de hand. 

® Segulre le avvertenze di sicurezza allegate e 
tenerle a portata di mano. 

@ Observar y siempre tener a disposici6n este 
texto de segurldad adjunto. 

® Ter em atent3o o texto de seguranta anexo e 
guarda-lo para consulta. 

® Overhold vedlagte sikkerhedsanvisninger og 
hav dem liggende i na!rheden. 

© Ha alltid vedlagt sikkerhetstekst klar til bruk. 
@ Beakta bifogad sakerhetstext och hall den i 

beredskap. 
® Huomioi Ja sailyta oheiset varoitukset. 
@) (06/\IOAaTb TeXHMKY 6e3onaCHocrn, coxpaHMTb 

MHCTPYKUMIO A/\~ Aa/\bHeHWMX 06paU1eHMH. 
® Przestrzegat zal~czonego tekstu dotycz~cego 

bezpieczellstwa i miet go zawsze pod r-:k~. 
@ Oodrtuite lento prilo!eny bezpetnostnl text a 

m~jte ho po ruce. 
@> A mellekel t biztonsagi szoveget vegye 

figyelembe es tartsa fellapozasra keszen. 

® Re~pektujte pnlo1eny bezpetnostny text a 
uchovajte ho pre buduce poutitie. 

®> Respectali textul de siguran1a ata~at ~i 
p3strali-l la indem3n3. 

®> Cna3sai1re npMnolt<eHM~ reKcr 3a 6e3onacttocr 
M ro ..APblt<Te nOA PbKa 3a cnpaBKM. 

® Pnlolena varnostna navodila 1zvajajte in jih 
hranite na vsem dostopnem mestu. 

~ M~ET£ un61jJfJ O(l< TO OUVfjµµtvo KEfµ£VO 
aoq>aAEfa< Kai q>uM(TE ro tiJorE va avarptxnc 
OE aur6 6nOTE XPEIO{ETal. 

@ Ekteki _gOve~li_k talimat!anm dikkate ahp, 
bakab1fecegm1z b11 sek,lde muafaza ed,niz. 
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® Weitere Tipps und Tricks. 
@J Additional tips and tricks. 
® Conseils et astuces 

supplementaires. 
Andere tips en trues. 

® Ulteriori consigli e 
suggerimenti. _ . 

• conseios y sugerenc,as ad,­
cionales. 

® Mais dicas e truques. 

® Flere tips og tricks. 
@) Flere tips og tricks. 
® Ytterligare tips och tricks. 
® Lisaa vinkkeja ja nikseja. 
®> Apyrne coserbl 11 x11rpocrn. 
® Oalsze wskaz6wki i sugestie. 
@ Daisi tipy a rady. 
@ Tovabbi otletek es fogasok. 
® Daisie tipy a triky. 
@ Alte sfaturi ~i trucuri. 

@> Apyrn none3HH CbBern 11 
TpHKOBe. 

@ Nadaljnji nasveti in zvijale. 
@I> np6o0m< OUl)~OUAE< KOi 

K6Ana. 
® Oiger oneriler ve ipu~lan. 

www.revell.de 
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G ® ~ B ® CJ 
® Kleben ® Nicht kleben ®Bemalen ® Klarsichtteile ®Wahlweise ®Achtung 

@ Oplional @ Attenlion @ Glue @ Oon'I glue @ Pain! @ Clear parls ®Atlention 
®Coller ® Ne pas coller ® Peindre ® Pieces lransparenles ® Facullatif 

® Obgelet 
LiJmen ® Niel lijmen ® Beschilderen ® Transparenle onderdelen ®Naar keuze 

® Facoltativamente ® Atlenzione 
® lncollare ® Non incollare ®Colorare ® Parti trasparenti @ Atenci6n 
@ Pe~amento @ No pe~amento @ Pintar @ Piezas transpmentes @ Opcional 

®Aten~ao ® Coar ® Nao coar ®Pintar ® Petas transparentes ®Opcional 
®Obs! ® Lim ® Lim ikke ® Mal ® Klare dele ® Valgfri 
@OBS ©Lime © lkke lime @Male @ Klare deler @Valtitt 

® Limma ® L1mma inle Mala @ Genomskmliga delaljer @ valri ® OBS 

®Liimaa ®ill~ liimaa ®Maalaa ® L3pin3kyvat osat ® Valinnaisesti ®Huomio 

@> KlleHTb @> He K/lCHTb ®> PacKpannb ®> npoJpa~t•blC 11eranH @) Ha Bbl60p ®> BHHMaHHe 

® Przykleic ® Nie przyklejac ® Pomalowac ® Przezroczysle m:~ci ® Opcjonalnie ®Uwaga 

@ slepeni @ Nelepil @ Pomalovat @ Prlihledne dlly @ voh1elne @Pozor 

@ Ragassza ra ®> Ne ragassza ra @Fesse be ®> Atlatsz6 alkalreszek ®> valasztas szerint ©figyelem! 
lcpi( Nelep11 Na111cr { Ire diely ® Allernatlvne ® Pozor 

@ LipiJi c@>Nulipi!i @vopsiJi c@) Piese transparenle c@> OpJional c@) AtenJie 
<8 no HJ6op <8 BHHMaHHe ®' 3anenere He 11ene1c 60~llHCaHTe <8 npo3pa~HH ~ac rn ® Pozor ® Prilepite ® Ne lepite ® Pobarvajte ® Prozorni deli ® Izbirno 

oli) K0Mrio1c @ Ml]V KOM~OETE @ Bo1j1T[ @ t116,povo µl fcll @ npo01pE11K6 @ neooox~ 
YapI$tIrma ® YapI$tIrmayin ® Boyama ® $effaf par(a ar ® Opsiyonel ®01kkat 

® ® 
Abz1ehbild in Wasser einweichen und anbringen. 

~ Soak and apply decals. 
® zusammenbau Reihenfolge. ® Abbildung zusammengesetzter Teile. 
@> Sequence of assembly. <8> Illustration of assembred parts. 

Mou1ller et appliquer les decalcomanies. 
Transler in water even laten weken en aanbrengen. 

® lmmergere la decalcomania nell'acqua e applicarla. 
@ Moiar y aphcar calcomanias. 

® Ordre d'assemblage. ® Figure represenlant les pieces assemblees. 
® Volgorde van montage. ® Afbeelding van sarnengevoegde onderdelen. 
® Sequenza di assemblaggio. ® foto delle parti assem61ate. 

® Amolecer o decalque em agua e aplicar. 
Gor overfo11ngsb11fedet vadt og s<2t del pa. 
Myk opp avtrekkingsbildet i vann og sen pa. 
Blotla9g dekalen I vatten och salt pa den. 

® Pehm1ta si1rtokuva vedessa ja siirra paikalleen. 
@> Onymne nepeBOAHVIO KapTHHKY B eo11r, H HaHernre ee. 
® Namoczyc' kalkoman,~ w wodzie i przyk eic. 
8 ~~,'~ie °v~~b; ith~~'!:1~ I~~~ ~g:;:~l\'_c. 

!)btlackovy obrazok namoCte do vody a prilo1te na plochu. 
®> Inmuia)I abJibildul in ap3 ~i aplicaJi·I. 

no,one,e BaAeHKara BbB eo11a H ~ nocrasere. 
~ Prelepnico namakaJte v vodi. In namestile 
'1'l Mouo,c 1c OE VEpo Km 10no8n~o1E nc xollKoµciviEC. 
® {1kartmay1 suda yumu~atin ve takin. -

® Zur Anbringung der Klarteile empfohlen. 
@> Recommended to l ix clear parts. -
® Recommande pour fixer Jes pieces transparentes. 
® Aanbevolen voor her aanbrengen van 1ransparante delen. 
® Raccomandalo per l'applicazione delle parti trasparenti. 
@ Recomendado para liJar las piezas transparentes. 
® Recomendado para a aplicatao das pe(as transparentes. 
® Anbefales til anbringelse al de klare dele. 
8 Anbefales Iii 3 feste klare deler. 
® Rekommenderad for monlering av de genomskinliga detaljerna. 
® Suosilellaan I3pinakyvien osien siirl3m1seen. 
®' PeKoMeHnyerrn 11nR Kpen11eH11R npoJpa~HblX 11erane11. 
® Zalecane do przyklejenia przezroczystych cz~~ci. 
@ Ooporulujeme k umlsrenf prlihlednych dllu. 
®> Az atlatsz6 darabok felhelyezesehez a;anlhat6. 
® Odporlila sa pre umiestnenie cirych d1elov. 
c@> Recomandat pentru aplicarea pieselor lransparente. 
®> nl?enopb~Ba ce 3a nocraBRHe Ha npoJpa~HH ~acrH. 
® Pn nameSlanju prozornih delov priporo<amo. 
@> I uv101ara1 yIci rriv 1ono8t rriori rwv 61a,pavwv µEpwv. 
® ~effaf partalann takilmas1 itin onerilir. 

* ® Nicht enthalten 
(3 Nol included 
® Non fourni 
® Behoort niet 101 de 

levering 
® Non incluso 

@ Secuencia de montaje @ Figura de las pIezas montadas. 
® Sequencia de montagem. ® tlustratao das petas montadas. 
® Samler<2kkelolge. ® Illustration af samlede dele. 
@ Monteringsrekkefolge. @ figur av sammensatte defer. 
@ Montenng ordningslolJd ® Bild p.l sammansalta detaljer. 
® KokoamisJarjestys. ® Kooltujen osien kuva. 
®> noCJ1e11oearenbHOCTb c6opKH. @> ~306pa111eH"1e CMCl+ITHpo&aHHblX AeTaneiit. 
® Kole1no~t montazu. --®~k i,gl~onY9"1 ~ -
r-'> rolJUI , 10,e111 @ Zobrazen, SPOJCnych d,lu 

®> Osszerakasi so11end. ®> osszerakott alkatreszek abraja. 
® Porad1e zosraverna. ® Ob a k d" I kt A • • ,.,.. ord·inea asambl•r·,·,. r zo 1e ov, Ok sa maJu zmontovaf 
""" a @ Figura reprezentand piesele asamblate. · 
®> norne11ooarenHOCT Ha crno611BaHe. ®> ~306pa111eHHe Ha crno6eHHTe 4acrn. 
® Vrslni red sestavljanja. ® Slika sestavljenih delov. 
@> Iopa rnno8trrioric. @> AnEIK~v_10f\ rwv rnno8nriµtvwv µEpti>v. 
® Partalan birle~lirme siras1. ® Birle~t111lm1~ partalar resmi. 

I * 
Qi 

y 

® Zur Anbringung der Abziehbilder empfohlen 
@ Recommended for affixing the decals. · t :ecimma

I 
nde pour !'application des decalcomanies 

an evo en voor het aanbrengen van de transfers · 
~ ~accomandalo per l'applicazione delle decalcoman.ie 
® ecomendado para f11ar bien las calcomanlas · 

Recomenda_do para a fixatao dos autocolante·s 
~ AAnbbeffal

I
es 1!1

1 
anbnngelse af overforingsbillederne 

;g n e a es II a fesle avtrekksbilder. - · = Rekommenderad lor monlering a kl" d k 
® Suositellaan siirtokuvien siirtamis~en1ster e alerna. 

i f!1~~:~~%e~~~vifeie~1;1~~~~;;,~~8.eso11HblX KapTHHOK 
~ Ooporu_cuJcme k umlslenl obliskovaclch obrazku = A ma1r_Ica felhelyezesehez ajanlhat6. · I gdporucadsa pre umiestnenie obtlackoveho obrazku 
c@ ecoman at pentru aplicarea abJibildurilor · 

nl?enopb~ua ~e Ja nocrae~He Ha Bal)eHKH. 
® Po namescanJu nalepnice priporocamo · 
@ I uvIora1a1 yIa Tl]v 1ono8t rr,ori rwv ;._ . 
® {1kartmala11n takilmas1 i(in Onerilir. xa Koµav1wv. 

® No incluido 
® Nao incluldo 
® Medfolger ikke 
@ lkke in~ludert 
® Ingar e/· 
® Ei sisal a 

®> He COAep1t1HTrn 
® Nie wchodzi w zakres 

dostawy 
@ Nenl obsazeno 
®> Nern tartalmazza 
® Neobsahuje 

<19 Nu este inclus 
c@ He ce BK/llO~Ba B 

KOMnJteKra 
® Ni priloteno 
@> 6cv ncp1.\aµPavcTQi 
® lterm1yor 

3 
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senotigte Farben / 
Required colours 

@ Peintures necessaires 
® Benodigde kleuren 
® Colori necessari 
@ Colores necesarios 
® Cores necessarias 
® Nodvendige farver 
@) Nodvendige farger 
® Erforderliga farger 
® rarvittavat varit 
@) Heo6XOAHl,1ble KpaCKH 
® Potrzebne kolory 
@ Potrebne barvy 
@> szokseges szinek 
® Poladovane farby 
@) Culori necesare 
® Heo6xOAHMH uaeroae 
® Potrebne barve 
@> Ananouµrva xpwµara 
@ Gerekli renkler 

® Teerschwarz matt 
C3 Tar black matt 
® Noir goudron mat 

Teerzwart mat 
® Nero ca trame opaco 
• Negro brea mate 

® P1eto alcatrao mate 
® IJ<Fres<>rt mat 
@) Tjaercsort matt 
® Tjarsvart matt 
® Tervanmusla matta 
@) 6HIYMH0-4epHb1H MaTOBblH 
® Czarna smola matowy 
@ Oehtova cema matny 
@) Katranyfekete, fenytelen 

C1erna terova matny 
~ Negru-inch1s mat 
@> KarpaHeHO 4epHO MalOBO 
® Katran~ko -crna mat 
@ Maupo ~aau µm 
@ Katran siyah1 mar 

'\~t ]"t 

@n, ~ 

®3£ 'fF-:J-/ 

@~:;. 'f-F iz_ / 

®ob 'fl I 

®11 ~ 
a ~ 
©$0 "fl't I 

""'-_3_7_1 -~-A 
® Hellgrau seidenmalt 
@ Light grey silk matt 
@ Gris crair saline mat 
@ Lichtgrijs zijdemat . 
® Grigio chiaro opaco satinato 
@ Gris claro mate sat1nado 
® cinza claro mate sedoso 
@ Lysegra silkemat 
@) Lysgra silkematt 
® LJusgra sidenmatt 
@ vaaleanharmaa silkkimatta • 
@) Csemo-cepblH we!lKOBHCIO•MaTOBblH 
® Jasnoszary jedwab1~c1e ll)atowy 
@ svetla ~eda jemne matny 
@> vilagosszorke, fak6selymes . 
® svetlo siva hodvabne matny 
@) Gri-deschis satinat 
® (BeT/lOCHBO KOOpHHeHoMaTOBO 
® Svetlo-siva svileno-mat 
@II rKp1 avo1xr6 oai1vt 
@ A~1k gri ipeksi mat 

®Ocker matt 
@) Ochre matt 
® ocremat 

Oker mat 
® ocra opaco 
@ Ocremate 
® Ocre mate 
® Okkerbrun mat 
@) Okerbrun matt 
® Ockrabrun matt 
® Okranruskea matta 
@) Oxpa MalOBblH 
® Ochra matowy 
@ Okr hn~y matny 
@) Okker, fenytelen 
® Okrova matny 
18P Ocru mat 
® Oxpa MaTOBO 
@ Okermat 
@!) 'OXJXl µaJ 
<!!> Toprak rengr mat 

K.'4,111.~11)\ 

~ 

v"'tle_iD 

~( 

® Karminrot matt 
@) carmine red_ matt 
® Rouge carmrn mat 
@ Karmijnrood mat 
® Rosso car(!1inio opaco 
@ Rojo carmrn mate 
® vermelho carm1m mate 
@ Karminr0d mat 
@) Karmin10d matt 
@ Karminrod matt 

@Grau matt 
@Grey matt 
®Gris mat 
@ Grijs mat 
@ Grigio opaco 
@ Gris mate 
® cinzento mate 
@Gra mat 
@! Gra matt 
@ Gri! matt 

@ Karmiininpunarnen m_atta 
@) KapMHHHbllA MaTO_BbiW 
® Karminowa czerw1en mat?WY 
@ Karmlnova tervena matny 
@) Karminpiros, tenytelen . 

@ Harmaa matta _ 
@) (epbilA MaTOBblW 
® szary mato:,VY 
@ Seda matny 
© sziirke, fe~ytelen 
@ Siva matny 
@)Grimat ® Karmfnovo tervena matny 

@I Ro~u-carmin mat 
®) KapMHHOB04e poeHO MaTOBO 
® Karminsko-rdeta mat 
@II l\A1KO K6KKIVO µerr 
@ Karmen kirm1zIs1 mat 

® Hellgrau matt 
@ Li~ht grey matt 
® Gris crair mat 
® Lichtgrijs mat 
® Grigio chiaro opaco 
@ Gris claro mate 
® Cinza claro mate 
® LysegrA mat 
© Lysegra matt 
® lJusgra matt 
® Vaaleanharmaa matta 
@) Csemo-cepblii MaTOBblii 
® Jasnoszary matowy 
@ Svetla ~ediva matny 
@> Vilagosszorke, fenytelen 
® Sveilo siva matny 
18P Gri-deschis mat 
® (BernoCHBO MaTOBO 
@ Svetlo-siva mat 
@> rKp1 avo1x16 µar 
<!!I> A-pk gri mat 

c:'4.,. ... l.<,..-

HlJ-Z../ 
~ 

~ (HBO MaTOBO 
@Siva mat 
@> rKpr µerr 
@G11mat 

® lichtblau glanzend 
@ light blue gloss 
® areu clair bri/lant 
@ Lichtb/auw 9lanzend 
® Blu /uce luCldO 
@ Azul claro brillante 
® Azul claro brilhante 
® LysebM blank 
@) Lyseb/A glansende 
® Lysande bla blank 
® Vaaleansininen kiiltava 
@) (eemo·CHHHii f/lRHUeBblii 
® Rozswiet/ony niebieski blyszcz;icy 
@ svetla modra leskly 
@) Halvanykek, fenyes 
® Svetlo modra leskly 
@I Albastru-deschis stralucitor 
~ llb4HCIOCHHb0 maHljOBO 
® Svetlo-modra sijoca 
@> MnAr avo1x16 ~uc,A1arfp6 
@ ~•k "'""I pa,talt 

£ol ~J- M 

~r/ 1~ tµ,w/ 
1c ✓ Jot 1)'1/ ~J4-K. 

qLr ✓ ~ ~ 
l ltv ✓ ~t ~ 

~ ¥ JJJtr-
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@ N1cnt ,enotigte Te1le 
@> Par. ~o' used 
® Pieces non utilisees. 

9 
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@ Niel benod1gde onderdelen. 
® Parti non necessarie. 
@ Piezas no utilizadas. 
® Pe~as nao utilizadas. 

Ersatzteile benotigt? 

I 5ffl»'l•t-t t 

® Dele der ikke skal bruges. 
@> Deler som ikke er n0dvendige. 
® Ej niidvandiga delar. 
® Tarpeettomat osat. 
@> HeHcnO/lb3yeMble Aeram1. 
® Niepotrzebne cz~sci. 
@ Nepotrebne dfly. 

Kein Problem. Einfach den Revell-Service mil Angabe von Artikel- und Teilenummer 
kontaktieren. Entweder unter service@revell.de oder Revell GmbH, Abteilung X, 
Henschelstr. 20-30, 32257 Bunde: 

•wir bitten um Verstandnis, dass eine Gewahrleistung nur bei aktuellen Artikeln, 
die im Zeitraum der letzten 24 Monate erworben wurden, Obernommen werden 
kann. Mil der Ersatzteil-Bestellung ktinnen Kosten z.B. fur Verpackung und 
Versand entstehen. Ob diese Kosten anfallen w1rd 1m Vorfeld schnfthch durch 
unseren Service mitgeteilt. Oas Angebot kann dann angenommen oder abgelehnt 
werden. Unfrei eingesandte Ersatzteil·B~stellung~n werden von uns mcht ange· 
nommen! Oieser OirektservJCe gilt fur die _Lander Oeutschland, B~nelux, 
dsterreich, Frankreich, GroBbritannien. Ersatzteil-Bestellungen aus den ubngen 
Landern werden Ober die jeweiligen Distributeure abgew1ckelt. Bille kontaliten 
Sie lhren Handler. 

Besoin de pieces de rechange ? 

ii vous suffit de contacter le service Revell et d'indiquer la reference de !'article 
et de la piece. soil en ecrivant par mail a france@revell.de (uniquement pour la 
France) ou par courrier a Revell GmbH, Oepartement X, Henschelstr. 20-30, 
D· 32257 Bunde: 

•La garantie s'applique pour les articles presents au cat_alogue et achetes au 
cours des 24 derniers mois. Merci de votre comprehension. La commande de 
pieces de rechange peut donner lieu a des frais supplementaires, par ex. pour 
l'emballage et le port. Notre service client vous en informeia au prealable par 
ecrit. Vous pourrez accepter ou refuser le dev1s. Nous _n acceptons pas les 
commandes de pieces de rechange envoyees sans affranch1ssement ! Ce service 
direct est valable pour les pays suivants : Allemagne, Benelux, Autnche, France, 
Grande-Bretagne. Les commandes de pieces en provenance d'autres pays sont 
traitees par les distributeurs correspondants. Veu1llez contacter votre revendeur. 

19 12 
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@ szoksegtelen alkatreszek. 
® Nepotrebne diely. 
@ Piese care nu sunt necesare. 
<8> HeHy>KH"1 Aerai;\111,1. 
® Nepotrebni deli. 
@l) Mfl XPfl01µono1otiµEva µlpfl. 
@ Gerekli olmayan par~alar. 

Need spare parts? 

No problem. Contact Revell Service with the item number and part numbers you 
need: service@revell.de or Revell GmbH, Unit 10, Old Airfield Industrial Estate, 
Cheddingto~ Lane, Tring, Herts, HP23 4QR, Great Britain: 

•we request your understanding that a warranty can only be accepted for current 
articles whJCh ha_ve been purchased in the last 24 months. Orders for spare parts 
may also be subJect to costs for packaging and shipping. You will be notified in 
advance by our Service department if such costs are incurred. The offer can then 
be accepted or rejected. We will not be able to process any postal requests 
unless correct postage has been applied to mailing' This direct service applies 
to the countnes: Germany, Benelux, Austria, France, and the United Kingdom. 
Spare part orders from other countries are processed by the local distributors. 
Please contact your dealer. 

Hebt u reserveonderdelen nodig? 

Geen probleem! Neem eenvoudig contact op met de klantenservice van Revell 
en geef ons het art ikel· en onderdeelnummer door. U kunt ons bereiken op 
servJCe@revell.de of per post: Revell GmbH, Afdeling X, Henschelstr. 20· 30, 
32257 Bunde: 

*Wij vragen uw begrip voor de omstandigheid, dat er alleen garantie kan worden 
geboden voor actuele art1kelen, die in de afgelopen 24 maanden zijn gekocht. 
Met het _bestellen van reserveonderdelen kunnen kosten gemoeid zijn, bijv. voor 
verpakkmg en verzendmg. u wordt vooraf schriftelijk door onze klantenservice 
op de hoogte gesteld als er kosten zouden ontstaan. Het aanbod kan dan worden 
aangenomen of afgewezen. W1J nemen geen ongefrankeerde bestellingen van 
res_erveonderdelen aan! Deze rechtstreekse_service wordt verleend in de landen 
Du1tsland, de Benelux, OostennJk, FranknJk en Groot-Brittannie. Bestellingen 
van reserveonderdelen m de ovenge landen worden afgewikkeld via de betreffende 
d1stflbuteurs. Neem h1ervoor contact op met uw verkoper. 
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